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  A Wild Cards fikciós művek sorozata egy teljességgel kitalált világban, melynek történelme a miénkkel párhuzamosan halad. A Wild Cardsban előforduló nevek, karakterek, helyszínek és események mind a képzelet szüleményei, vagy az írók fantáziáját követve lettek felhasználva. Bármilyen hasonlóság valós eseményekhez, helyszínekhez vagy élő, illetve halott személyekhez csak a véletlen műve lehet. Példának okáért az antológiában szereplő esszék, cikkek és más írások mind kitaláltak, és nincs arra mutató szándék, hogy valódi írókat mutassunk be általuk, vagy akár csak célozzunk rá, hogy ezek az írók valaha is megírták vagy megjelentették az antológiában leközölt fiktív esszéket, cikkeket és más írásokat, illetve hogy bármilyen módon közreműködtek a megszületésükben.


  


  


  Ezt a szerkesztői mesterhármast azoknak a szerkesztőknek ajánlom, akik segítettek engem munkám során.


  


  Ben Bovának, Ted White-nak, Adele Leone-nak,
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  Létezik a New Orleans-i Mardi Gras, a riói Carnival, továbbá ünnepek, fesztiválok, alapító évfordulók százszámra. Az íreknek van Szent Patrik-napjuk, az olaszoknak Kolumbusz-napjuk, az Egyesült Államoknak július 4-éjük. A történelemben se szeri, se száma az ünnepi felvonulásoknak, az álarcos mulatságoknak, orgiáknak, pogány vallási szertartásoknak és szélsőségesen hazafias kilengéseknek.


  A fekete lap napja mindez egyben, és még annál is több.


  1946. szeptember 15-én, egy hideg délutánon Rakétakölyök életét vesztette Manhattan egén, és a takisi xenovírus  amit a köznyelvben csak fekete lapnak hívnak  rászabadult a világra.


  Nem tudni, mikor tartották az első megemlékezést, de a hatvanas évek végére a fekete lap érintését megérzők és azt egyben túlélők, vagyis New York ászai és jokerei kisajátították maguknak ezt a napot.


  Szeptember 15. lett a fekete lap napja. Az ünneplés és sírás ideje, a gyászé és az örömé, a holtakról való megemlékezésé és az élők dicsőítéséé. Egy nap, amikor egymást érték a tűzijátékok, utcai vásárok és felvonulások, az álarcosbálok, politikai gyűlések és emlékünnepek, miközben a sikátorokban az emberek ittak, szeretkeztek és harcoltak. Az ünnepség minden évben egyre nagyobb és vadabb lett. A kocsmák, éttermek és kórházak rekordforgalmat bonyolítottak, aztán szagot kapott a média, és végül természetesen a turisták is megjelentek.


  A fekete lap napja egy évben egyszer, minden jóváhagyás vagy engedély nélkül elborította New Yorkot, és az utcákon átvette az uralmat a zűrzavar karneválja.


  1986. szeptember 15. volt a negyvenedik évforduló.


  


  ♣ ♦ ♥ ♠


  Első fejezet


  06:00


  


  


  


  Az 5. sugárúton ismeretlen fogalom volt a csend és a sötétség.


  Jennifer Maloy ingerült fintorral nézett fel az utcalámpákra és az autók sosem szűnő áradatára. Nem szerette a fényt és a nyüzsgést, de nem sok mindent tehetett ellene. Elvégre az 5. sugárút és a 73. utca kereszteződésében állt egy sosem alvó városban. Most is ugyanolyan nagy volt a forgalom, mint az elmúlt reggeleken, mióta megfigyelést végzett a környéken, és semmi nem utalt arra, hogy bármikor jobb lenne a helyzet.


  Kezét mélyen ballonkabátja zsebébe süllyesztve elsietett az ötemeletes homokkő lakóépület előtt, és besurrant a mögötte lévő sikátorba. Itt már csend és sötétség fogadta. A szemetes­konténert megpillantva elmosolyodott.


  Akárhányszor is tette ezt, még mindig izgalmasnak találta. Pulzusa felgyorsult, a várakozástól szaporábban szedte a levegőt. Felrakott egy csuklyaszerű maszkot, amely elrejtette finom metszésű vonásait, valamint a tarkóján szoros kontyba fogott, szőke haját. Kibújt a ballonkabátból, gondosan összehajtotta, és letette a konténer mellé. A kabát alatt csupán apró, fekete bikinit és futócipőt viselt. Teste karcsú volt és kecsesen izmos, melle apró, csípője keskeny, lába hosszú. Lehajolt, kioldozta a fűzőt, és a cipő is a kabát mellé került.


  Ujjait finoman, szinte már cirógató mozdulattal végigfuttatta a homokkő lakóház hátsó falán, elmosolyodott, majd átlépett a falon.


  


  ♣


  


  A nedves fába mélyedő motoros fűrész zaja hasított a fülébe. Az acélfogak sivításába Jack fogai is belesajdultak, ahogy a túlságosan is ismerős fiú küszködve próbált még mélyebbre behúzódni a ciprusgyökerek közé.


   Itten van valahó!  Jacques nagybátyja hangja. Az Ate­lier-ben élők csak Kígyó Jake-nek hívták. A háta mögött.


  A fiú az ajkába harapott, nehogy felkiáltson. Fogai alól vér serkent, próbálta visszatartani az átalakulást. Néha működött. Néha…


  Az acélfűrész ismét sikoltva mart a nedves ciprusba. A fiú lekuporodott; barna, sós víz csapott az orrába, szájába. Fuldokolva köpködte a mocsaras mellékfolyó iszapját.


   Mit montam! Itten bujkál a kis krokócsali! Kapjuk e!


  Újabb hangok csatlakoztak hozzá.


  A motoros fűrész tovább üvöltött.


  Jack Robicheaux elkeseredetten kapálózott a sötétségben. Egyik kezét csapdába ejtette az átizzadt lepedő, a másik a telefonért nyúlt. A Tiffany-lámpát nekilökte a falnak, szitkozódva elkapta és visszahelyezte az asztalra a virágvázát, aztán megérezte a telefon hűvös simaságát. A negyedik csörgés közepénél vette fel a kagylót.


  Újabb káromkodás szakadt ki belőle. Ki a francnak lehet meg ez a szám? Csőgörénynek biztosan, de ő ott alszik a másik szobában. Mielőtt a füléhez szorította a kagylót, már tudta a választ.


   Jack?  szólalt meg a hang a vonal másik végén. A távolsági hívás statikus zaja egy pillanatra elnyomta a szavait.  Jack, Elouette vagyok. Louisianából hívlak.


  A férfi elmosolyodott a sötétben.


   Kitaláltam.  Megnyomta a lámpa kapcsolóját, de semmi sem történt. Biztosan elszakadt az izzószál, amikor felborította.


   Sosem telefonáltam még ilyen messzire  mondta Elou­ette.  Mindig Robert tárcsázott.  Robert a férje volt.


   Hány óra van?  Jack az órája után tapogatózott.


   Kábé hajnali öt  felelte a nővére.


   Mi történt? Anya?  Most már teljesen felébredt, kirángatta magát az álom foszlányai közül.


   Nem, Jack, vele minden rendben. Soha nem történik vele semmi, mindkettőnket túl fog élni.


   Hát akkor?  Jack érzékelte az élt saját hangjában, és próbált finomítani rajta, de Elouette annyira lassan beszélt, olyan vontatottak voltak a gondolatai…


  A csend hosszan kitartott, csak a vonal statikus recsegése hallatszott. Elouette végül válaszolt:


   A lányom.


   Cordelia? Mi van vele? Mi történt?


  Újabb szünet.


   Elszökött.


  Jacket furcsa érzés szállta meg. Elvégre ő maga is elszökött sok évvel ezelőtt. Elszökött, pedig még Cordeliánál is fiatalabb volt. Mennyi is lehet, most a lány? Tizenöt? Tizenhat?


   Mesélj el mindent  mondta megnyugtató hangon.


  Elouette engedelmeskedett. Cordelia (állítása szerint) sem­mi jelét nem mutatta, mire készül. Előző nap nem jött le reggelizni. A sminkkészlete, a ruhája és a pénze is eltűnt, egy nagyobb táskával együtt. Az apja körbetelefonálta a lány barátait. Nem voltak sokan. Aztán felhívta az egyházközség seriffjét. A járőröket értesítették. Senki sem látta. A rendőrök szerint egy stopot foghatott magának.


  A seriff szomorúan csóválta a fejét.


   Ilyenek a lányok  sajnálkozott.  Mindig adnak valami okot az aggódásra.  Megtette, ami tőle telt, de közben telt az értékes idő. Végül Cordelia apja bukkant nyomra. Egy hasonló arcú lány (A legcsinosabb teremtés, akit a hónapban láttam  mondta a jegyárus), hosszú, dús, fekete hajjal (Fekete, akár a mocsári égbolt újhold idején  mondta egy hordár) felszállt a buszra Baton Rouge-ban.


   Egy Greyhound busz volt  folytatta Elouette.  New Yorkba vett jegyet, csak oda. Mire kiderítettük, a rendőrök szerint nem lett volna túl praktikus megpróbálni megállítani New Jersey-ben.  Enyhén remegett a hangja, mintha a sírás határán egyensúlyozna.


   Minden rendben lesz  csitította Jack.  Mikor ér ide?


   Hét körül. Ottani idő szerint.


   Merde!  Jack átlendítette az ágy szélén a lábát, és felült a sötétben.


   Oda tudsz menni, Jack? Megtalálod?


   Hogyne. De most rögtön el kell indulnom, különben nem érek oda időben.


   Köszönöm!  hálálkodott Elouette.  Felhívsz, ha megtaláltad?


   Mindenképpen. Aztán megbeszéljük, mi legyen a következő lépés. Most megyek, oké?


   Rendben, én itt leszek. Talán Robert is visszajön.  Remény költözött a hangjába.  Köszönöm, Jack.


  Jack lerakta a kagylót, és átbotorkált a szobán. Megtalálta a kapcsolót, és végre körülnézhetett az ablaktalan szobában. Előző napi munkásruhája a fal mellé állított, durva rönkpadon feküdt kiterítve. Felhúzta a viseltes farmernadrágot és a zöld gyapjúinget. Kelletlen fintorral pillantott a bűzlő zoknira, de nem volt másik. A mai lett volna a szabadnapja, meg akarta látogatni a mosodát. Gyorsan befűzte az acélbetétes bőrbakancsot, de csak minden második lyukat használta.


  Amikor kinyitotta a rejtekhelye másik részébe vezető ajtót, a küszöb előtt ott találta Csőgörényt, a két hatalmas macskát, egy rakás macskakölyköt, valamint egy dülledt szemű mosómedvét  mindegyik őt bámulta. A lámpafényben derengő nappali félhomályában Jack ki tudta venni Csőgörény sötétbarna hajának és még sötétebb szemének csillogását, a nő magas, árnyékot vető arccsontját, bőrének világos árnyalatát.


   Jézus, Mária!  lépett hátra Jack.  A frászt hozzátok rám!  Vett egy mély lélegzetet, és érezte, hogy kézfejének hátsó részén újra meglágyul a kemény, érdes bőr.


   Nem akartam  mentegetőzött Csőgörény. A fekete macska hozzádörgölőzött Jack lábához. Háta felért egészen a férfi térdéig, dorombolása úgy hangzott, mint egy elégedett kávédarálóé.  Hallottam a telefont. Minden oké?


   Útban az ajtó felé elmondom.  Röviden összefoglalta a történteket, miközben megállt a konyhában, hogy a tegnapi, zaccos kávé maradékát áttöltse a hordozható termoszba.


  Csőgörény megérintette a csuklóját.


   Elkísérjünk? Egy ilyen napon jól jöhet még néhány szempár a buszállomáson.


  Jack a fejét rázta.


   Nem lesz probléma. Tizenhat éves, és még soha nem járt nagyvárosban. Az anyja szerint mindig csak a tévét nézi. A busz ajtajában fogom várni.


   Ő is tudja?  kérdezte a nő.


  Jack lehajolt, hogy megvakargassa a fekete macska füle tövét. A kalikó nyávogott, ő is sorba állt a kényeztetésért.


   Nem. Valószínűleg úgyis rögtön engem hívna, amint leszállt. Csak megspórolok neki egy kis időt.


   Az ajánlat még áll.


   Észre sem veszed, és már itt is leszünk reggelire.  Jack elgondolkodott.  Vagy nem. Valószínűleg beszélgetni akar, talán elviszem az Automatba. Atelier-ben ilyesmit biztosan nem látott.  Felállt, a macskák csalódottan nyávogtak.  Egyébként is, neked találkozód van Rosemaryvel, nem?


  Csőgörény kelletlenül bólintott.


   Kilenckor.


   Ne aggódj, majd együtt ebédelünk. Attól függ, mekkora állatkertté változik a belváros. Esetleg veszünk valamit elvi­telre egy koreai boltban, és piknikezünk a Staten Island-i kompon.  Gyorsan előrehajolt, és homlokon csókolta a nőt. Mire Csőgörény felemelhette volna a kezét, hogy megragadja Jacket és viszonozza, a férfi már el is tűnt; át az ajtón, ki az érzékeléséből.


   A francba!


  A macskák zavartan, de együttérzőn néztek fel rá. A mosómedve átölelte a bokáját.


  


  ♠


  


  Jennifer Maloy szellemként suhant át az épület alsó két szintjén, nem zavart meg senkit és semmit, nem látták és nem hallották. Tudta, hogy a házban egy ideje már csak öröklakások vannak, és amit ő keresett, az legfelül volt az egy gazdag üzletember, a szerencsétlen nevű Kien Phuc által megvásárolt három szint közül. A vietnami férfi számos éttermet és vegytisztítót birtokolt. Legalábbis ezt mondták két héttel ezelőtt a New York-i stílusban, a PBS csatornán. Jennifer szerette a nézőket a város felső rétegének művészi és trendi otthonaiba elkalau­zoló műsort. Számára ez a végtelen lehetőségek és hasznos információk tárháza volt.


  Átlebegett a harmadik emeleten, ahol Kien szolgálói laktak. Fogalma sem volt róla, mi lehet a negyediken, mert a műsor kamerái azzal nem foglalkoztak, ezért ő sem foglalkozott vele, inkább Kien ötödik emeleti lakrészét vette célba. A férfi egyedül élt itt, nyolcszobányi luxusban és fényűzésben  szinte már dekadenciában. Jennifer sosem gondolta volna, hogy ennyi pénz lehet a mosodákban és a kínai éttermekben.


  Az ötödiken sötétség és csend fogadta. Kikerülte a tükrös mennyezetű hálót a kerek ággyal (kissé ízléstelennek gondolta, amikor a tévében látta) és a mesés, kézzel festett selyemfüggönyökkel. Elhaladt a nyugati stílusú nappali mellett, ahol egy kétezer éves bronz Buddha tekintett le jóságosan díszhelyéről, a multimédiás központ  széles képernyős televíziókészülék, videofelvevő, CD-lejátszó, valamint rengeteg kazetta és lemez  mellől. Ő a dolgozószobát kereste.


  Ugyanolyan sötét volt ott is, mint a lakás többi részében, és nagyon megriadt, amikor észrevette a bizonytalan körvonalú, sötét alakot a szoba hátsó részét uraló hatalmas tíkfa íróasztal mellett. Bár szellemformában nem veszélyeztették fizikai támadások, a meglepődésre nem volt immunis, ezt a valakit pedig nem mutatták a New York-i stílus kamerái.


  Gyorsan beleolvadt a legközelebbi falba, de az alak nem mozdult, és semmi jelét sem adta, hogy észrevette volna. Visszaóvakodott a szobába, és megkönnyebbülten fedezte fel, hogy csak egy keleti harcos életnagyságú terrakottaszobra ijesztette meg. A műalkotás kidolgozottságától elállt a lélegzete. Az arcvonásokat, a ruhákat, a fegyvereket elképesztő részletességgel alkották meg. Mintha egy élő ember változott volna agyaggá, hogy aztán kemencében kiégessék, és megőrizzék az évezredeknek, amíg el nem jutott Kien dolgozószobájába. A vietnami férfi gazdagsága és befolyása iránt érzett csodálata újabb szintet lépett. A szobor kétségtelenül eredeti volt  Kien a tévében egyértelművé tette, hogy nem foglalkozik másolatokkal , és annyit Jennifer is tudott, hogy Jing Cseng, a Csin-dinasztia első császárának, Kína egyesítőjének 2200 éves agyagkatonái nem elérhetők magángyűjtők számára. Kien nem mindennapi csalafintaságok és megvesztegetések révén szerezhetett meg egyet közülük.


  Elképesztően sokat ért ért, de túl nagy ahhoz, hogy magával vigye, és túlságosan értékes, hogy el tudja adni.


  Hirtelen szédüléshullám vonult végig anyagtalan testén, ezért egy gondolati paranccsal anyagi formát öltött. Nem szerette ezt az érzést. Mindig ez történt, amikor túlerőltette magát, ez volt a figyelmeztetés, hogy túl sokáig időzött szellemalakjában. Nem tudta, mi lenne, ha hosszabb ideig úgy maradna. Nem is akarta megtudni.


  Immár szilárd testében nézett körül a szobában. A vitrinekben sorakozott Kien jádegyűjteménye, a nyugati világ leggyönyörűbb, legcsodálatosabb és legértékesebb kollekciója. Kien emiatt került bele a New York-i stílusba, és Jennifer is ezért jött. Legalábbis bizonyos darabokért. Tudta, hogy nem viheti el mindet, még akkor sem, ha több fordulót tesz a sikátorig, mert csak korlátozott tömegű terhet tudott anyagtalanná tenni. Egyszerre csupán néhány jádét csempészhetett ki, de ennél többre nem is volt szüksége.


  Előtte azonban még meg kellett tennie valamit. A vastag luxusszőnyeg szinte érzékien bizsergette a talpát, ahogy halkan, szinte mintha anyagtalan lenne, megkerülte az íróasztalt, és megállt a falon lógó Hokuszai-metszet előtt.


  Kien azt mondta, a kép mögött található a faliszéf. Állítása szerint ezt csak ezért említette meg, mert tökéletesen, száz százalékig, minden kétséget kizáróan feltörésbiztos. Egyetlen tolvaj sem tud annyit a mikroáramkörökről, hogy kiiktassa az elektromos zárat, és a páncélszekrény kibírná egy az egész épületet romba döntő bomba pusztítását is. Kizárt, hogy bárki bármikor ki tudja nyitni. Az igencsak önelégültnek tűnő Kien nyilvánvalóan szeretett hencegni.


  Jennifer gunyoros mosollyal töprengett, vajon miféle mesés vagyont rejtegethet Kien a széfjében. Jobb karját anyagtalanná változtatta, és átdugta a képen, majd a mögötte lévő acélajtón.


  


  ♦


  


  A férfi a karjában tartotta, amíg a kulcsa után kotorászott, és végül sikerült átkattintania a zárat.


   Tegyél le, te bolond! Akkor ki tudod nyitni az ajtót.


   Kizárt, be akarlak vinni.


   Nem házasodtunk össze!


   Még  vigyorgott le rá a férfi.


  A nő szemszögéből még hangsúlyosabbá vált a férfi eltorzult nyaka  a feje így mintha egy emelvényen ülő baseball-labda lett volna. Ettől a fekete lap örökségtől eltekintve jóképű volt volt: rövidre nyírt, halántéknál őszülő, barna haj, vidáman csillogó, barna szempár, határozott áll… szemrevaló arc.


  Amint sikerült becsuknia maguk mögött az ajtót, letette a nőt.


   A várkastélyom. Remélem, tetszik.


  A hely a férfi munkásszármazásáról árulkodott. Kényelmes kanapé, a tévé előtt állítható támlájú szék, a kávézóasztalon Readers Digestek kupaca, silány minőségű olajfestmény egy lehetetlenül magas hullámok közt küszködő vitorlásról. Ilyen képeket lehetett látni a Hilton hotelekben, az éhező művészek kiárusításain.


  Viszont feltűnően tiszta volt, az ablakpárkányokon pedig különféle színű afrikai ibolyák sorakoztak, ami nem igazán illett egy ilyen megtermett és erős emberhez.


   Roulette, a gimnáziumi diákbál óta nem maradtam ki ilyen későig.


   De fogadni mernék, hogy akkor egész éjszaka nem mentél haza.


  A férfi elvörösödött.


   Hé, jó katolikus fiú voltam!


   Anyám mindig óvott a jó katolikus fiúktól.


  A férfi közelebb lépett, barna karjával átölelte a nő derekát.


   Már nem vagyok annyira jó.


   Remélem, ez csak az erkölcseidre vonatkozik, nem a teljesítményedre, Stan.


   Roulette!


   Te kis prűd!  incselkedett a nő.


  A férfi orrát Roulette nyakába fúrta, azután megharapdálta a fülcimpáját, miközben a nő a fekete lap véletlenszerűségén elmélkedett  hogyan tette a vírus ezt az egyszerű földtúró melóst valami többé.


  Felnyúlt, és mindkét kezével végigsimított a megduzzadt torok oldalán.


   Szokott zavarni?


   Az, hogy Üvöltő vagyok? A francba is, dehogy! Különleges lettem, és mindig is az akartam lenni. Az öregemet az őrületbe kergettem. Mindig azt mondta, a mi fajtánknak a víz is elég jó, ami azt jelenti, ne akarjunk túl nagyra nőni. Most biztosan nagyon meg lenne lepődve. Hé!  A férfi vastag ujjával elkapta a nő szeméből kicsorduló könnycseppet.  Miért sírsz?


   Semmiség. Én csak… olyan szomorúnak találtam, amit mondtál.


   Ugyan. Gyere, megmutatom, milyen teljesítményre vagyok képes.


   Reggeli előtt?  Roulette késleltetni akarta az elkerülhetetlent.


   Persze, jobb lesz tőle az étvágyunk.


  A nő rezignáltan követte a hálószobába.
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